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SERRANA COCHINA 

Bella mi serranita Cusy Coyllur,  

tú que vistes de la lana de tu oveja,  

esa que arrullas y alimentas. 

Cuando bajas pal pueblo chuyita chuyita escondes la cabeza 

ante esas miradas que te apabullan por no ser como ellas, 

todo prosas, 

poshecas, lanlanca-lanlaca 

y con el pelo pintado pacucho. 

Huambrilla, 

tú que quieres cambiar tu papa y tu olluco por fideo y gaseosa, 

piensa que es más sano la tierra que el humo del veneno. 

Tus fuertes y grandes piernas con tus pies patacala maltratados te arrochan, 

ves en la propaganda de la tele de la tienda que las chicas deben estar flacas 

todo etecas y usar tacones, 

cómo así ya pues puedes creer que son más bellas que tú? 

Bien upa ha de ser ese que te grita: 

- ¡serrana cochina! 

¡piajeno! ¡mentecato! ¡zopenco! Ese viejo buchizapa 

A veces se ponen bravillos contigo cuando vendes tu alfombra allá en el 

mercado, 

que debes tener un puesto,  

que debes ser legal y tú dices: laushita de mí que camino a pie cala-cala por 

el monte y hasta de aquí me quieren botar,  

y te vas pispa pispa de lo que te echan. 

De´ai cuando llegas a tu chosita llakisqa,  

prendes la tushpa y pones a cocinar tu cuycito 

¡Shau más rico! 

seguro de tu mamá has aprendido. 

Y de tu mamá también: 

¡serranita suma warmi! 

¡sinchi warmi! 

¡yachasqa warmi! 

GLOSARI O 

Cusy Coyllur: estrella 

radiante 

Ar r ul l ar :  sonido 
suave para adormecer 

a un niño 
Chuya  c huya:  
l i mpi o  
Pr os a:  vanidosa  
Pos hec a:  pálido 
Lanl ac a:  dicese de la 

mujer que viste 

desfachadamente 
Pac uc ho :  r ubi a 
Huambr i l l a:  niña o 
muchacha 
Pat ac al a:  pi e s  
des c al s os  
Ar r oc har :  
aver gonz ar s e   
Et e c a:  f l ac o,  
des nut r i do  
Upa:  t ont o  
Pi aj eno :  burro 
Ment e c at o:  tonto o 
escaso de juicio 

Zopenc o :  torpe para 

aprender o tosco para 
actuar 

Buc hi z apa:  panz ón 

Br avi l l os :  que es 
bravucón y presume de 

valiente 
Laus hi t a:  
pobr e c i t a  
Cal a:  des c al z o  
Pi s pa:  agrietamiento 
de la piel 

De ´ai :  de  ahí 
Chos i t a:  c as i t a 
Ll aki s qa:  triste 
Tus hpa:  f ogón 
hec ho  c on l eña 
Cuyc i t o :  
di mi nut i vo  de l  
ani mal  c uy  
Shau:  ex pr e s i ón de  

s at i s f ac c i ón 
Suma  warmi :  mujer 
hermosa 
S i nc hi  warmi :  
mujer valiente 

Yachasqa warmi :  
mujer inteligente 
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